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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ɣá ltsa
Arrieta: mé ði, *galtsé rð̄i
Bakio: ɣaltsé rð̄i
Bermeo: kaltsé rð̄i
Berriz: ɣá ltsa
Bolibar: ká ltsa
Busturia: ɣaltsé rð̄i
Dima: ɣalts, mé ði, ɣá ltsa
Elantxobe: kaltsé rð̄i
Elorrio: ɣá ltsa
Errigoiti: galtsé rð̄i, galtsé rð̄iɣorako, *meði
Etxebarri: meðí ʒa, meðí ʒa laβur ̄
Etxebarria: ká ltsa
Gamiz-Fika: galtsé rð̄i
Getxo: ká ltserð̄i
Gizaburuaga: kalðerð̄jeśport̄, ɣaltserð̄i lú śe
Ibarruri (Muxika): ɣá ltsa, ɣaltsalú śe
Kortezubi: ɣaltsé rð̄i
Larrabetzu: kaltsé rð̄i (?), kaltsé tin (?), 

mé ðilú śe, *mé ði
Laukiz: ɣá ltserð̄i
Leioa: kaltsé rð̄i
Lekeitio: kaltsé rð̄i, kaltsé rð̄i luśe
Lemoa: mé ði
Lemoiz: ɣá ltserð̄i
Mañaria: ɣá ltsa
Mendata: ɣaltsé rð̄i
Mungia: gá ltserð̄i, *mé ði
Ondarroa: kaltserð̄iá u̯ndi, eśpó rt̄, 

ɣaltsalú śe
Orozko: mé ði, *ká ltsa, *kaltsé rð̄i
Otxandio: ɣá ltsa
Sondika: mé ði, kaltsetí n
Zaratamo: meðí ʒe
Zeanuri: mé ði
Zeberio: mé ði, *ɣá lts
Zollo (Arrankudiaga): mé ðiʒa
Zornotza: ɣaltsalú śe

Araba

Aramaio: ɣá ltsa

Gipuzkoa

Aia: ɣaltsɛŕð̄i
Amezketa: galtsɛrð̄í 
Andoain: ɣaltsɛrð̄í 

Araotz (Oñati): ɣaltsalú śe, eśpó rt̄a
Arrasate: ɣá ltsa, ɣaltsá mots
Arroa (Zestoa): ɣaltsɛŕð̄i
Asteasu: galtsɛŕð̄i lusiá k (mark.)
Ataun: ɣaltsɛrð̄í 
Azkoitia: ɣaltsé ta
Azpeitia: ɣaltsɛŕð̄i
Beasain: ɣaltsɛŕð̄i
Beizama: galtsɛŕð̄i
Bergara: gá ltsá 
Deba: ɣaltsɛŕð̄i
Donostia: ɣaltserð̄i
Eibar: gá ltsa, galtsá luśí ak (mark.)
Elduain: galtsɛŕð̄í 
Elgoibar: ɣaltsé rð̄i
Errezil: ɣaltsɛrð̄í 
Ezkio-Itsaso: ɣaltsɛŕð̄i
Getaria: ɣaltsɛŕð̄í 
Hernani: galtsɛrð̄í 
Hondarribia: galtseta, *galtsa, *galtserð̄i
Ikaztegieta: galtserð̄i
Lasarte-Oria: galtsɛrd̄í 
Legazpi: kaltsá 
Leintz Gatzaga: ɣá ltsa, ɣaltsá luśe
Mendaro: ɣaltsɛŕð̄i
Oiartzun: galtsɛŕð̄í 
Oñati: ká ltsa
Orexa: ɣaltsɛŕð̄í 
Orio: ɣaltsɛŕð̄í 
Pasaia: gá ltserð̄í 
Tolosa: ɣaltsɛŕd̄í 
Urretxu: gá ltsa, galtsɛŕð̄í 
Zegama: ɣaltsɛŕð̄í 

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: ɣá ltsa
Alkotz: gá ltsá k (mark.)
Aniz: galðsɛŕð̄i
Arbizu: gá ltserð̄í 
Beruete: ɣá ltsɛrð̄é 
Donamaria: galtsé rð̄i lusí ak (mark.), 

galtsé rð̄i
Dorrao / Torrano: ɣá ltsa, ɣá ltsamí :, 

ɣá ltsafí ɲ
Erratzu: galtsɛŕð̄i
Etxalar: ɣaltsé rð̄i
Etxaleku: ɣaltsá 
Etxarri (Larraun): ɣaltsá 

Eugi: ɣá ltsa
Ezkurra: galtsɛrð̄í 
Gaintza: ɣaltsɛrð̄í 
Goizueta: ɣaltsɛŕð̄ilusɛ ́
Igoa: galtsá 
Jaurrieta: ɣá ltsa
Leitza: galtsɛŕð̄í 
Lekaroz: ɣaltsɛŕð̄i
Luzaide / Valcarlos: gá ltsa, *gá ltʃoin̯ (?)
Mezkiritz: gá ltsak (mark.)
Oderitz: ɣaltsá 
Suarbe: ɣá ltsa
Sunbilla: ɣaltsé rð̄i
Urdiain: ɣá ltsa
Zilbeti: ɣá ltsa
Zugarramurdi: ɣaltsé rð̄i

Lapurdi

Ahetze: gá ltserð̄í 
Arrangoitze: ɣaltsá rð̄i
Azkaine: galtsé rð̄i
Bardoze: gá ltʃuin̯
Beskoitze: ɣá ltʃoin̯
Donibane Lohizune: galtsé Rði
Hazparne: ɣaltsé rð̄i
Hendaia: galtsé Rði
Itsasu: galtserð̄í 
Makea: ɣá ltserð̄i, *ɣá ltʃoin̯
Mugerre: galtʃoin̯
Sara: ɣaltsá rð̄i
Senpere: ɣaltsé rð̄ilú se
Urketa: galtʃú in̯
Uztaritze: galtsé rð̄iβá len

Nafarroa Beherea

Aldude: galtsé rð̄i, *galtʃó in̯
Arboti: gá ltsa
Armendaritze: gá ltserð̄i
Arnegi: ɣá lsa, ɣaltsé rð̄i
Arrueta: gá ltsa
Baigorri: galtserð̄i
Bastida: galtsé rð̄i, emasteɣaltserð̄i
Behorlegi: galtsá 
Bidarrai: ɣaltsé rð̄i
Ezterenzubi: gá ltsa
Gamarte: gá ltsa
Garrüze: galtsá 
Irisarri: galtsé rð̄i

Izturitze: galtsé rð̄i
Jutsi: galtsa
Landibarre: kó lant, kolá ntak (mark.)
Larzabale: kola, gá ltsa
Uharte Garazi: gá ltsa

Zuberoa

Altzai: gá ltsa, galtsa mó tʃak (mark.)
Altzürükü: galtsá 
Barkoxe: gá ltsa
Domintxaine: galtsalý sjak (mark.), galtsa, 

soké tak (mark.) (?)
Eskiula: gá ltsa, gá ltsalý sak (mark.)
Larraine: gá ltsa
Montori: gá ltsa
Pagola: gá ltsa
Santa Grazi: galtsafí 
Sohüta: gá ltsa
Urdiñarbe: gá ltsa
Ürrüstoi: gá ltsa

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Domintxaine (Z): soké tak (mark.) (?) 
Dorrao / Torrano (N): ɣá ltsafí ɲ
Hondarribia (G): *galtserð̄i
Ondarroa (B): ɣaltsalú śe
Orozko (B): *kaltsé rð̄i
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2237. Mapa: medias / une paire de bas / stockings

GALDERA: 62050 ALG: 898; ALEANR: VIII, *1060

galtz(a)  
kaltza  
galtzafin		
galtzaluze  
galtzamotz  
galtzerdi  
kaltzerdi  
emaztegaltzerdi  
galtzerdiluze  
kaltzetin  
galtxoin  
galtzeta  
esport  
medi  
kolant  
bestelakoak  

Zollo: Lenago ardi-laniegas da eitesien medixak, belaunerañokoak. 
Sarrak berna erdirañokoak.

Lemoiz: Atxine amarrata ote siren belunera. Sintxekas amárrata.
Zaratamo: Medias de Tolosa que llegan hasta la cosa [esaera].
Mungia: “Médie” be esaten deude batzuk “gáltzerdie” esan 

biarrian.
Zeberio: “Galtzak” guk “medieri” geitute otzu-te!
Mugerre: Bertze batzuek “galtzerdi”, nik ez.
Pagola: Manexian, aldiz, “galtzak” pantaluñak tzie. Gük 

“pantaluñak” ez [dugu erabiltzen]. 

- Oinak eta zangoak estaltzen dituzten emakumezkoen jantziaren izena galdetu da.
- Galdera honetan jaso diren zenbait erantzun 62070 'calcetines / chaussettes' galderan ere 
jaso dira. Laukizen, adibidez, “galtzerdi” bildu da galdera bietan.
- Lekuko askok forma plurala eman du forma singularra baino lehenago.
- Bestelakoak: galtza mi (Dorrao), galtzerdi balen (Uztaritze), galtzerdigorako (Errigoiti), 
kaltzerdi aundi (Ondarroa), zoketak (Domintxaine). 


